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Rahmenprogramm . Programma

Erster Ausschank des Jahrganges 2021: 
Verkostungen der Neustifter Weißweine

Prima mescita, annata 2021: 
Degustazione dei vini bianchi di Novacella

Foodtruck der Neustifter Krampusse, verschiedene Biere 

und Neustifter Weine, Bungee-Trampolin, Zuckerwatte, 

neben Bistro Frischluft

Foodtruck, varie birre e vini di Novacella, tappeto elastico 

bungee, zucchero filato, vicino al Bistro Frischluft 

Abendprogramm am Samstag
mit Musik bei Kreuzhof, Degust und Bistro Frischluft.

Sabato sera programma serale
con musica presso Kreuzhof, Degust e Bistro Frischluft.

Männerchor Neustift am Sonntag

Coro maschile di Novacella la domenica

12:00 Löwenhof

12:45 Hotel Clara

13:30  Erlebnisgärtnerei Reifer

14:15 Tschiedererhof

Freizeitmaler / Pittori amatoriali
Glangerhof

Theaterverein Neustift 
Aufführungen am Samstag und Sonntag: 

Termine und Uhrzeiten auf  www.theaterneustift.it

Teatro in lingua tedesca.

Informazioni www.theaterneustift.it 

www.brixen.org/neustifterfruehling

Fahrplanauskunft/orari bus: www.sii.bz.it
Taxi: Driveservice 389 922 5555

Der Neustifter Frühling.
Ein gemütlicher Spaziergang durch die Weinberge bei 
wohltuender warmer Frühlingssonne, ein gutes Glas 
Neustifter Weißwein sowie schmackhafte 
Frühlingsgerichte, musikalische Umrahmung und ein 
abwechslungsreiches Rahmenprogramm. 

Die Veranstaltung beginnt jeweils um 10 Uhr 
und findet bei jeder Witterung statt.

La primavera di 
Novacella.
Una piacevole passeggiata tra i vigneti sotto il tiepido sole 
primaverile, un buon bicchiere di vino bianco di Novacella, 
gustosi piatti primaverili con accompagnamento musicale e 
un ricco programma di contorno. 

Inizio della manifestazione alle ore 10, 
avrà luogo con qualunque tempo. 15:00 Weingut Griesserhof

15:45 Kassinghof

16:30 Zum Alten Moar

17:15 Degust



KassinghofKloster Neustift 

Weingut GriesserhofPeter’s Bistro

TschiedererhofHotel Brückenwirt

Kulinarik & Eis vom Bauernhof, Heuhüpfen, 
Ponyreiten, Kinderschminken von 14-17 Uhr, 
Kaffee vom VW-Bully Caroma.

Bontà dal maso, gelato artigianale, saltare 
nel fieno, corse con i pony, truccabambini, 
caffè dal VW Bully Caroma.

Weingenuss im Klostergarten und musikali-
sche Unterhaltung im Stiftskeller.

Degustazione vini nel giardino storico e 
intrattenimento musicale nell’Osteria 
dell’Abbazia.

Verkostung der hauseigenen Weine und 
feines aus der Bauernkuchl.

Degustazione dei vini e specialità della 
cucina contadina.

Gersterisotto mit frischen Spargeln und 
Zigoripesto im Parmesanlaib. Nudel mit 
Brennesselpesto und Frühlingstoma-
ten. Apfelhalbgefrorenes mit süss-sauer 
Zwetschgen. Neustifter Weißweine.

Risotto all‘orzo con asparagi freschi e 
pesto di cicoria! Pasta al pesto di ortica e 
pomodori! Semifreddo di mela con prugne 
in agrodolce! Vini bianchi di Novacella.

Brot backen im Holzofen, typischer Auf-
schnitt mit Frischem aus dem Garten und 
regionale Getränke.

Cottura del pane nel forno a legna, salumi 
tipici, verdure dall‘orto e bevande locali.

Kulinarik rund um die Brücke: mittags 
Frühlingsgerichte, nachmittags Kaffee
und Kuchen. 

Gastronomia sul ponte. Piatti primaverili 
a mezzogiorno, pomeriggio caffè e dolci.

Samstag 10 - 19 Uhr
Sabato ore 10 - 19

Samstag und Sonntag Live-Musik
Musica dal vivo sabato e domenica

Kunstausstellung von Margareth 
Notdurfter und Nadia De Nicolò
Musikkapelle am So.: Jung u. Alt musiziert
Mostra d‘arte di Margareth Notdurfter e 
Nadia De Nicolò, dom. banda musicale

Sonntag Frühshoppen mit Live-Musik
Domenica concerto mattutina

T. 328 831 2737
kassinghof@gmail.com

T. 0472 836 189
info@kloster-neustift.it

T. 0472 834 805
griesserhof@brennercom.net

T. 335 526 5666
steinraffler@dnet.it

T. 334 303 6191
info@tschiedererhof.it

T. 0472 836 692
info@hotel-brueckenwirt.com
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Gersterisotto mit frischen Spargeln und 
Zigoripesto im Parmesanlaib. Nudel mit 
Brennesselpesto und Frühlingstoma-

in agrodolce! Vini bianchi di Novacella.

Hotel Brückenwirt

Gersterisotto mit frischen Spargeln und 
Zigoripesto im Parmesanlaib. Nudel mit 
Brennesselpesto und Frühlingstoma-
ten. Apfelhalbgefrorenes mit süss-sauer 
Zwetschgen. Neustifter Weißweine.

Risotto all‘orzo con asparagi freschi e 
to di cicoria! Pasta al pesto di ortica e 

pomodori! Semifreddo di mela con prugne 
in agrodolce! Vini bianchi di Novacella.

Kulinarik rund um die Brücke: mittags 
Frühlingsgerichte, nachmittags Kaffee

Gastronomia sul ponte. Piatti primaverili 
mezzogiorno, pomeriggio caffè e dolci.

info@hotel-brueckenwirt.com

Hotel Brückenwirt

Zigoripesto im Parmesanlaib. Nudel mit 
Brennesselpesto und Frühlingstoma-
ten. Apfelhalbgefrorenes mit süss-sauer 
Zwetschgen. Neustifter Weißweine.

Risotto all‘orzo con asparagi freschi e 
to di cicoria! Pasta al pesto di ortica e 

pomodori! Semifreddo di mela con prugne 
in agrodolce! Vini bianchi di Novacella.

Kulinarik rund um die Brücke: mittags 
Frühlingsgerichte, nachmittags Kaffee

Gastronomia sul ponte. Piatti primaverili 
mezzogiorno, pomeriggio caffè e dolci.

Hotel Brückenwirt

Zigoripesto im Parmesanlaib. Nudel mit 
Brennesselpesto und Frühlingstoma-
ten. Apfelhalbgefrorenes mit süss-sauer 
Zwetschgen. Neustifter Weißweine.

Risotto all‘orzo con asparagi freschi e 
pesto di cicoria! Pasta al pesto di ortica e 
pomodori! Semifreddo di mela con prugne 
in agrodolce! Vini bianchi di Novacella.

Kulinarik rund um die Brücke: mittags 
Frühlingsgerichte, nachmittags Kaffee
und Kuchen. 

Gastronomia sul ponte. Piatti primaverili 
a mezzogiorno, pomeriggio caffè e dolci.

3

mezzogiorno, pomeriggio caffè e dolci.

Hotel Brückenwirt

to di cicoria! Pasta al pesto di ortica e 
pomodori! Semifreddo di mela con prugne 
in agrodolce! Vini bianchi di Novacella.

Kulinarik rund um die Brücke: mittags 
Frühlingsgerichte, nachmittags Kaffee

Gastronomia sul ponte. Piatti primaverili 
mezzogiorno, pomeriggio caffè e dolci.
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Weingut Strasserhof

Kreuzhof

Erlebnisgärtnerei Reifer

Hotel Clara

Pacher

Hotel Löwenhof

Kassinghof

Zum alten MoarKloster Neustift 

Weingut
Griesserhof

Peter’s Bistro

Tschiedererhof

Hotel
Brückenwirt

Elvas

Wasserschöpfe

Fußweg nach Brixen

Sentiero per Bressanone

Köfererleite

Köfererleite

Nössingbühel

Seiserleite

Löwenviertel
Nucleo Leone

Köfererhof

Spielplatz . Parco giochiWeinverkostung . Degustazione di vino

Live Musik . musica dal vivo

Archäologische Ausgrabungen
scavi archeologici

Frühlingsgerichte . Piatti primaverili
Durchgehend warme Küche
Cucina calda ad orario continuato

DEGUST Affineur 

Weingut PACHER HOF

Bistro Frischluft

Glangerhof

Aussichtspunkt . punto panoramico

Foodtruck



DEGUST Affineur 

Erlebnisgärtnerei Reifer

Bistro Frischluft

Hotel Clara

Hotel Löwenhof

AprésCheese: Käse, Drinks und Musik:
Käse verkosten, mit Telefonjoker quizzen 
und beim DJ Live-Set die Hüfte schwingen.

AprésCheese: cacio, drink e musica: 
degustare formaggi particolari, partecipare 
al DEGUST-Quiz con un aiuto telefonico e 
ballare a ritmo della musica.

Blumenschau mit „tierischer“ 
Überraschung und kleinen Snacks.

Mostra di fiori con sorpresa e snack.

Eis- & Dessertkarte, Mixgetränke und 
beste Weinauswahl, Spiel und 
Spaß für die kleinen Gäste.

Gelati e dessert, cocktail e la migliore 
selezione di vini, giochi e divertimento 
per i piccoli ospiti.

Fischgerichte mittags und abends sowie 
leckere Eisspezialitäten von Hiesig.

Piatti di pesce a pranzo e a cena, deliziosi 
gelati di Hiesig.

Pulled pork, Rippen & Steak, gegart im 
größten Smoker Südtirols. 

Pulled pork, costolette e steak preparate
nel più grande Smoker dell‘Alto Adige.

Sa 11-24 Uhr und Sonntag 11-22 Uhr
Sabato ore 11-24 e domenica ore 11-22

Sa. 10 – 01 Uhr, So. 10 – 22 Uhr
Sab. ore 10 – 01 e dom. ore 10 - 22

Live-Musik am Sonntag
Musica dal vivo domenica

Sa. 8 - 18 und So. 10 – 18 Uhr
Sab. ore 8 - 18 e dom. 10 - 18

Live-Musik Sa. und So. 15-20 Uhr
Musica dal vivo sab. e dom. ore 15-20

T. 0472 849 873
info@degust.com

T. 0472 835 436
info@reifer.it

T. 340 788 4386
bistrofrischluft@gmail.com

T. 0472 833 777
info@hotelclara.it

T. 0472 836 216
info@loewenhof.it
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7 Zum alten Moar
Samstag Frühshoppen

Sabato concerto mattutina

T. 0472 055 616
info@zum-alten-moar.com
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Weingut StrasserhofGlangerhof

KöfererhofKreuzhof

Weingut PACHER HOF

Weinverkostung - „Tirtlan“. 

Degustazione vini - “tirtlan”. 

Besondere Frühlingsköstlichkeiten 
umrahmt von hofeigenen Weinen den 
ganzen Tag über. 

Delizie regionali accompagnate dai vini 
della cantina di casa. 

Apfel- und Schnapsverkostung.
Häppchen aus dem Holzofen.

Degustazione di mele e grappa.
Specialità dalla stufa a legna.

Weinverkostung. Traditionelle Gerichte in 
den Alten Stuben und Gegrilltes im Garten.

Degustazione di vini. Piatti tipici nelle 
Vecchie Stube e grigliata nel giardino.

Frühlingsleckerbissen.
Sonntag Frühshoppen.

Piatti primaverili. 
Domenica concerto mattutina.

Live-Musik Samstagabend ab 17 und 
Sonntag ab 11 Uhr 
Musica dal vivo sab. sera dalle ore 17 e 
dom. dalle 11

T. 0472 830 804
info@strasserhof.info

T. 0472 830 128
M. 333 2705260 

thaler.richard@rolmail.net

T. 0472 278 494
info@kreuz-hof.com

T. 0472 835 717
info@pacherhof.com
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15

14

Pacher

Verschiedene Tatar / frische & knackige 
Frühlingsgerichte / Desserts 

Variazioni di Tartare / piatti primaverili / dolci

Sa. Mittag + Abend, So. durchgehend 
Küche / Live Musik von Mani&Michi, die 
Lüsner Zwillinge, ab 11 Uhr
Sab. pranzo + cena, dom. cucina ad orario 
continuato / musica dal vivo “Mani&Michi, 
i gemelli di Luson, dalle ore 11

Sa. und So. ab 11 Uhr 
Sab. e dom. dalle ore 11

T. 0472 836 570
info@hotel-pacher.com

13

T. 0472 836 649
info@koefererhof.it


